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.Maf ,,Y*“ von der Oberkante des Unterputz-Gehauses bis zur Fliesenoberkante ermitteln.
. Anschlussnippel ablangen, so dass sich ein Gesamtmaf von ,,Y* + 22mm ergibt.
. Anschlussnippel mit einem 12mm Innensechskantschlissel so in das Unterputz-Gehause einschrauben, dass

sich ein Einbaumaf von 10mm ergibt. Auslauf mit einem 2,5mm Innensechskantschliissel von unten befestigen.

. Determine dimension "Y" from upper edge of concealed mixer housing to the face of tiles.
. Cut connection nipple to length so that the installation dimension is "Y" + 22mm.
.Using a 12mm allen key, screw the connection nipple into the concealed housing so that the installation

dimension is 10mm. Tighten spout from below using a 2.5mm allen key.

. Mesurer la cote « Y »du bord supérieur du boitier encastré jusqu'au bord supérieur des carreaux.
. Couper le nipple de raccordement a la bonne longueur pour obtenir « Y »+22mm.
. Visser le nipple de raccordement a l'aide d'une clé Allen de 12mm dans le boitier encastré de maniére a obtenir

une dimension de montage de 10mm. Fixer le bec par le bas a l'aide d'une clé Allen de 2,5mm.

. Determinar la cota "Y" desde el borde superior de la carcasa empotrable hasta el borde exterior de los azulejos.
. Cortar a medida la boquilla roscada de conexiéon de manera que se produzca una cota total de "Y" + 22mm.
. Enroscar la boquilla roscada de conexion con una llave de macho hexagonal de 12mm en la carcasa empotrable

de tal manera que se consiga una cota de montaje de 10mm. Fijar el cafio mediante una llave de macho
hexagonal de 2,5mm por la parte inferior.

.Rilevare la quota "Y" dall’alloggiamento della bocca fino al filo delle piastrelle.
. Tagliare il raccordo a misura in modo da ottenere una quota complessiva di “Y” + 22mm.
. Avvitare il raccordo con una chiave a brugola da 12mm nell'alloggiamento della bocca in modo da ottenere una

quota di montaggio di 10mm. Fissare dal basso la bocca con una chiave a brugola da 2,5mm.

.Bepaal de maat "Y" van de bovenkant van het ingebouwde kraanhuis tot aan de bovenkant van het tegelwerk.
. Snijd de aansluitnippel op lengte, zodat de totale maat "Y"+22mm bedraagt.
. Schroef de aansluitnippel met een 12mm inbussleutel zodanig in het ingebouwde kraanhuis vast, dat de

inbouwmaat 10mm bedraagt. Bevestig de uitloop van onderen met een 2,5mm inbussleutel.

. Ta fram mattet ”Y” fran inbyggnadshusets 6verkant och till kakelplattornas éverkant.
. Korta av anslutningsfastet, sa att det totala mattet ar “Y“ + 22mm.
. Skruva fast anslutningsfastet i inbyggnadshuset med en insexnyckel 12mm, sa att monteringsmattet &r 10mm.

Fast utloppet nedifran med en 2,5mm insexnyckel.

. Mal afstanden "Y" fra overkanten af indmuringsdelens hus til flisernes overkant.
. Afkort tilslutningsniplen, sa afstanden samlet maler "Y" + 22mm.
. Skru tilslutningsniplen i indmuringsdelens hus med en unbrakonggle (12mm), s& indbygningsmalet bliver 10mm.

Fastger udlgbstuden nedefra med en unbrakonggle (2,5mm).

. Fastsett malet "Y" fra overkanten pa innbyggingshuset til flisoverkanten.
. Forkort koblingsnippelen slik at man far et totalmal pa "Y"+22mm.
. Skru koblingsnippelen inn i innbyggingshuset med en 12mm unbrakongkkel, slik at man far et monteringsmal pa

10mm. Fest kranen fra undersiden med en 2,5mm unbrakongkkel.

. Mittaa mitta "Y" piiloasennuskotelon ylareunasta laatan ylareunaan.
. Lyhenna liitdntanippaa niin, etta saat kokonaismitaksi "Y" + 22mm.
. Ruuvaa liitantanippa 12mm:n kuusiokoloavaimella piiloasennuskoteloon niin, etta saat asennusmitaksi 10mm.

Kiinnita juoksuputki 2,5mm:n kuusiokoloavaimella alhaalta.

. Wyznaczy¢ wymiar ,,Y” od gornej krawedzi korpusu podtynkowego do gornej krawedzi ptytek.
. Skrocic ztgczke podigczeniowa, tak aby ogolny wymiar wynosit ,,Y” + 22mm.
. Wkrecic¢ ztaczke podigczeniowg do korpusu podtynkowego przy uzyciu klucza inbusowego 12mm, tak aby wymiar

montazowy wynosit 10mm. Wylewke zamocowac¢ od dotu przy uzyciu klucza inbusowego 2,5mm.
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. MeTproTe TNV atréoTacn "Y" amod Tnv mAvw aKPR Tou XwveuTou TTEPIBAANATOG £WG TNV ETTIPAVEIA TWV KEPAUIKWV

TTAQKIOiWV.

.Kéyte 010 0WOTO PRKOG TOV EVOETN , £€TC1 WOTE VA TIPOKUWEI GUVOAIKN didaTtaon "Y" +22mm.
. BidwaoTe 1oV evOETN pE Eva eEaywVo KAEIDI 12mm TTdvw oTo TTepiBAnua UP €101 woTe va TTPOKUTITEI CUVOAIKNA

didoTaon eykardotaong 10mm. Me éva e€aywvo KAEISi 2,5mm o@igTe TOV KOXAIWTO TTEIPO aTTO KATW.

. Zméfte rozmér ,,Y“ od horni hrany télesa zapusténého pod omitku az po horni plochu obkladacek.

. Pfipojovaci vsuvku zkratte tak, aby bylo dosazeno celkového rozméru ,,Y* + 22mm.
. Pfipojovaci vsuvku zaSroubujte do télesa zapusténého pod omitku kli€em na vnitfni Sestihrany 12mm tak, aby byl

dosazen montazni rozmér 10mm. Vytokové hrdlo upevnéte zespodu kli€éem na vnitfni Sestihrany 2,5mm.
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. Hatarozza meg a falba siillyeszthetd doboz felsé €létdl a csempézés felsé éléig tarto ,,Y” tavolsagot.
. Vagja le a csatlakozddarabot ugy, hogy annak teljes hossza ,,Y” + 22mm legyen.
. Csavarozza be a csatlakozodarabot 12mm-es imbuszkulccsal a falba sullyesztheté dobozba ugy, hogy a

beszerelési méret 10mm legyen. Rogzitse alulrdl a kifolydt 2,5mm-es imbuszkulccsal.

. Determinar a medida "Y" da aresta superior da caixa encastravel até a aresta da parede pronta.
. Encurtar a ligagéo roscada, de modo a obter numa medida total de "Y" + 22mm.
. Aparafusar a ligagao roscada (G) na caixa encastravel, usando uma chave sextavada de 12mm, de modo a

obter a medida de montagem de 10mm. Fixar a bica por baixo com uma chave sextavada de 2,5mm.

. Ankastre govdesinin Ust kenarindan fayans yuzeyine kadar olan "Y" élcusunu belirleyin.
. Baglanti nipelini "Y" + 22mm’‘lik bir toplam 6l¢l olusacak sekilde uzatin.
.Baglanti nipelini 12mm’lik bir alyen anahtari ile 10mm ‘lik bir montaj dl¢isi olusana kadar ankastre-gévdesine

vidalayin. Gagayi 2,5mm’lik bir alyen anahtari ile alttan tespit edin.

.Zmerajte rozmer ,,Y*“ od hornej hrany telesa zapusteného pod omietku az po hornu plochu obkladaciek.
. Pripajaciu vsuvku skratte tak, aby celkovy rozmer bol ,,Y* + 22mm.
. Pripajaciu vsuvku zaskrutkujte do telesa zapusteného pod omietku imbusovym klt€om 12mm tak, aby

montaZna dizka bola 10mm. Vytokové hrdlo upevnite odspodu imbusovym klG&om 2,5mm.

. Dolocite mero ,,Y* od zgornjega roba podometnega ohisja do zgornjega roba ploscic.
. Prikljuéno mazalko skraj$ajte, tako da dobite skupno dolzino ,,)Y* + 22mm.
. Prikljuéno mazalko z 12mm imbus klju¢em privijte v podometno ohisje tako, da bo vgradna mera znasala

10mm. Z 2,5mm imbus klju¢em pritrdite iztok s spodnje strani.

. Utvrdite dimenziju ,,Y* od gornjeg ruba podzbuknog kuéista do gornjeg ruba plocica.
. Skratite prikljuénu nazuvicu tako da ukupna dimenzija iznosi ,,Y* + 22mm.
. Uvrnite priklju€nu nazuvicu u podzbukno kuciste imbus-klju¢em od 12mm tako da ugradna dimenzija iznosi

10mm. Slavinu pri¢vrstite odozdo imbus-klju¢em od 2,5mm.

.Onpepnenete pa3mepa ,,Y*“ Mexay ropHus pbb Ha kKopryca Ha TANoTO 3a BrpaXaaHe 1 ropHus pbo Ha

NITOYKUTE.

. OTpexere cbeaAnHUTENHUSA HUNEen Taka, Ye Aa ce NoCTUrHe ooy pasmep ot ,,Y* +22mm.
. 3aBVHTETE CbEAMHUTENHNS HUMEN C LUECTOrPameH K4 12MM B TAMOTO 3a BrpaXKagaHe Taka, Yye aa ce

NOCTUTHE MOHTaXeH pasmMmep oT 10mMMm. 3aerneTe nebepgkarta c wieCTorpamMeH Kriro4y 2,5Mm oTgony.

. Moodtke kaugus ,, Y peitsegisti korpuse uUlemisest servast kuni plaadi Glemise servani.
. Lihendage Ghendusniplit nii palju, et Gldmoét oleks ,,Y“ + 22mm.
. Kruvige Uhendusnippel 12mm kuuskantvétmega nii siigavale peitsegisti korpusesse nii, et kaugus oleks

10mm. Kinnitage segistitila 2,5mm kuuskantvétmega altpoolt.

. Nosakiet izméru “Y” no zemapmetuma korpusa augséjas malas [1dz fltizu augsé€jai malai.
. Saisiniet pievienoSanas nipeli ta, lai kop€&jais izmérs batu “Y” + 22mm.
. leskriivéjiet pievienoSanas nipeli ar 12mm iekS€jo seSsturaino atslegu zemapmetuma korpusa ta, lai

uzstadiSanas izmérs batu 10mm. Nostipriniet izteku no apaksas ar 2,5mm iek$gjo seSstiraino atslégu.

. ISmatuokite atstumg ,,Y*“ tarp potinkinio korpuso ir apdailos plytelés virSutiniy krasty.
. Jungiamajg jmovg sutrumpinkite taip, kad bendras atstumas baty ,,Y*“ + 22mm.
.Jungiamajg jmova jsukite 12mm SeSiabriauniu raktu j potinkinj korpusg taip, kad montavimo matmuo baty

10mm. Nuotékio snapelis pritvirtinamas i$ apacios SeSiabriauniu raktu (2,5mm).

. Se determina cota ,,Y” de la marginea superioara a carcasei ingropate pana la marginea superioara a faiantei.
. Se regleaza lungimea niplului de racordare, astfel incat sa rezulte cota totala de ,,Y* + 22mm.
. Folosind o cheie imbus de 12mm, se infileteaza niplul de racordare in carcasa ingropata, astfel incat sa rezulte

o cota de instalare de 10mm. Se fixeaza de jos dispersorul cu cheia imbus de 2,5mm.

R NS EUR & 2 KON R Y Eih B R RE AR T “Y”,
SBRBEUEIIRIZERKE, UEERERTR “Y '+ 22mm.
ER 12mm AR BIRFFIBGUHEIT AR KN, BEERERT A 10mm. £/ 2.5mm BARBIRF

FREHIKIE .

. Onpegenutb pasmep «Y» OT BEPXHEN KPOMKM CKPbITOrO Kopryca [0 BEPXHEN KPOMKM KEPAMUYECKOW MINTKN.
. OTpesaTtb CoeanHUTENbHbIN HAMMNENb TakuM 06pa3oM, YTOObI O6LLNIA ero pasmep coctaBumn «Y» + 22 Mmm.
. BBUHTUTb coeauHUTENbBHbINA HANMESb B CKPbITLINA KOPMYC NPV NMOMOLLIM TOPLIOBOIO LUECTUIPaHHOrO Kitoda Ha

12 MM Taknum 00pa3om, YToObl MOHTaXHbIV pa3mep coctaBun 10 Mm. 3akpenuTb CrMB CHU3Y TOPLIOBLIM
LeCTUrpaHHbIM KIto4oM Ha 2,5 MM.
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+49 571 39 89 333
service.de@grohe.com

®

@ +43 168060
info-at@grohe.com

@ 1800 080 055
customer.care@reece.com.au

@ +32(0)2 899 3077
https://www.grohe.be/nl_be/
onze-service/contact.html

@ +359 297199 59
info-bg@grohe.com

@ 0800 770 1222
falecom@lixilamericas.com

@ +99 412 497 09 74
info-az@grohe.com

@ +1888 6447643
info@grohe.ca

@ +4144 8777300
info@grohe.ch

Q)

@ +86 4008811698
info.cn@grohe.com

@ +420 277 004 193
info-cz@grohe.com

@) +45 44 6568 00
grohe@grohe.dk

@ +3493/3 368850
grohe@grohe.es

@@@

@ +372 661 6354
grohe@grohe.ee

www.grohe.com
2020/06/09

@ +33 149972900
sav-fr@grohe.com

END

@ +358 (09)42451390
grohe@grohe.fi

@ +44 208 283 2840
info-uk@grohe.com

@ +302102712908
service-gr@grohe.com

@ +36 (06)1 238-8045
info-hu@grohe.com

O

@ +852 2969 7067
info@grohe.hk

D

@ +39 2959401
info-it@grohe.com

@ 18001024475
customercare.in@grohe.com

0

+354 515 400
gro he@byko.is

CH

@ +81-3-5775-7500
info_grohe@blisspajapan.jp

)

@ +7 775007 05 27
service-kz@grohe.com

@ 1800 80 6570
customerservice.my@lixil.com

&

@ 01 800 839 1200
info@lixilamericas.com

¢

@ +47 22072070
grohe@grohe.no
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@ +31(0) 88-0030700
https://www.grohe.nl/nl_nl/
onze-service/contact.html

D

@ +64 09 573 0490
sales@robertson.co.nz

)

@ +351 234529620
comercial-pt@grohe.com

@) +48 (22) 5432640
biuro@grohe.com

@ 0800-1-047-643
customercare-

indonesia@lixil.com

@ +40 02121250 50
info-ro@grohe.com

(LY

@ +822 1588 5903
info-singapore@grohe.com

@ +63 2 89288000

service_center@wilcon.com.ph

@ 8800 200 00 49
service-ru@grohe.com

CsD

@ +46 771141314
grohe@grohe se

+65 6311 3611
grohe@connectcentre.sg

@ +421 948 119 343
info-sk@grohe.com

D

@) +6629014455
grohe-thailand@lixil.com
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@ +90 216 44123 70
service.turkey@grohe.com

@ +380 (44) 5375273
info-ua@grohe.com

@ +1 8004447643
Grohetechcare@lixil.com

WD

@ (+84) 1800 6624
cskh@lixil.com

ALEHHROEKS
@@..

@ +385 12911470
adria-hr@grohe.com

@@@

@ +357 22465200
service.cyprus@grohe.com

GADKWDEHR
OMPK)

@) +971 4 421 4556
serwce UAE@grohe.com

&sAEBYUOR)
..

@ +961 76868616
service.lebanon@grohe.com

@..

@ +202 26147988
service.egypt@grohe.com

WDH@D@VOECR
.@@@

@ +202 26147988
service.morocco@grohe.com

Far East Area Sales Office:
@ +65 6311 3600
info@grohe.com.sg

Latin America:
@ +52 818 3050626
info@lixilamericas.com



